Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 2 of G-End
Times: After GE: Scene-3
Automatic scene: Geass Ending: Scene-4
Scene Start

Location: 滝: Waterfall
Narration:
（よく生きているな……）

My translation: (Thoughts) I’m still alive…?

ゆっくりと自分の状態を確認し、自分で首を傾げる。

My translation: I slowly confirmed my current state and tilted my head in doubt/disbelief.

満身創痍。

My translation: There were wounds all over my body.

他に表現のしようがない。　骨や筋に異常がないのが奇跡だった。

My translation: There was no other way to look at it except that it couldn’t be helped. It was a miracle that was no abnormalities in my bones or muscles. (Unsure on first sentence)

（どうやら、うまく追跡をかわしたようだ……）

My translation: (Thoughts) Somehow or other, it seems like I managed to successfully escape their pursuit…

耳を地面にあて、じっと耳を澄ませる。

My translation: Pressing my ear against the ground, I motionlessly strained my ears.

（……これは？）

My translation: (Thoughts) …This is?

……少年たちのものとは違う物音が聞こえた。

My translation: …I was hearing a sound different from the boy and the others.

（これは、ナイトメアか？）

My translation: (Thoughts) This is, a Knightmare?

音だけではない。　人の気配も感じられる。　ブリタニア軍が集結しているようだ。

My translation: Those weren’t the only sounds. I could also detect signs of people. It seemed that the Britannian army was gathering.

（まさか、ゼロやカレンが追われているのか？）

My translation: (Thoughts) It can’t be, are they chasing after Zero and Kallen?

その可能性は否定しきれない。　僕は痛む身体に力を込め、ゆっくりと歩き出した。

My translation: I can’t deny that possibility. Throwing all my strength into my hurting boy, I slowly began walking.

Location: 林: Forest
Narration:
慎重に接近すると、兵士たちとともにブリタニア軍のナイトメアが見えた。　そして、式根島に現れた空中戦艦も。

My translation: As I carefully approached, I saw Britannian Knightmares as well as soldiers. As well as the airship which had appeared at Shikine Island.

どうやら彼らは、近くにある洞窟を調査しているようだった。

My translation: They seemed to be investigating a nearby cave.

Location: 洞窟入り口: Cave Entrance

Narration:
幸い、警戒は洞窟入り口の反対側、海側に重点が置かれていた。

My translation: Fortunately, the lookouts seemed to be focused on the opposite side of the cave entrance, towards the direction of the sea.
僕は島の密林を抜け、静かに接近する。　無理な姿勢に身体中の筋肉が悲鳴をあげるが、構っていられない。

My translation: I came out of the island’s forest and quietly approached the cave. My body’s muscles were screaming at me from the impossible posture, but I didn’t pay it any mind.

身体はとっくに限界を超えている。　だが、ここで休めば、もう一度起きあがれる気がしなかった。

My translation: My body had already exceeded its limits. But if I rest here, I don’t think I’ll be able to get up again.

痛みのお陰で意識が途切れることはなかったが、気力がいつまで持つか分からない。

My translation: Thanks to the pain I didn’t lose consciousness, but I don’t know how long my willpower will last.

（ゼロ……カレン、無事でいてくれ）

My translation: (Thoughts) Zero…Kallen, please stay safe.

僕は歯を食いしばると、警備の死角を狙い、洞窟へと侵入した。

My translation: I stood through the pain and, aiming at a blind spot among the guards, penetrated the cave.

Location: 遺跡: Ancient Ruins

Narration:
そして兵士の目をかいくぐりながら、奥へと進む。

My translation: And I continued to advance inside while avoiding the eyes of the soldiers.

そして通路は、僕を広い空間へと導いた。

My translation: And then, the passageway led me to a wide-open space.

（これは……？）

My translation: (Thoughts) This is…?

洞窟の中には石柱が立ち並んでいる。　明かな人為的建造物。　遺跡だ。

My translation: Stone pillars were lined up along the cave. They were clearly artificial structures. These were ancient ruins.

（なぜこんなものがここに……）

My translation: (Thoughts) Why is such a thing here…?

周囲を見回すが、ゼロやカレンの姿は見えない。

My translation: I looked around, but Zero and Kallen were nowhere in sight.

そして、ゼロたちを警戒している様子もなかった。

My translation: And there was also no patrols searching for Zero and Kallen.

（まさか、もうつかまったのか？）

My translation: (Thoughts) It couldn’t be that they’ve already been caught, could it?

状況が分からない。　だから進むしかない。

My translation: I had no clue on the situation. So I had no other choice but to advance forward.

さらに奥へと進む、ひときわ広い空洞に出た。

My translation: As I advanced inside again, I came to a remarkably wide cavern.

ブリタニア軍兵士と、見たことのないナイトメアが見える。

My translation: I saw Britannian soldiers inside, as well as a Knightmare like none I’ve ever seen.

これまでのナイトメアよりも巨大な黒い気体。

My translation: The black frame was enormous in comparison to any other Knightmare.

その近くには、白い装束の貴族らしい男が将官に指示を与えていた。

My translation: A white-coated man who seemed to be a noble was giving instructions to a general next to it.
その横顔は、黒の騎士団の資料ファイルで見たおぼえのあるものだった。

My translation: I recalled seeing his profile in some of the Black Knights’ data files.

（シュナイゼル・エル・ブリタニア！）

My translation: (Thoughts) Schneizel el Britannia!

ブリタニア帝国の第二皇子だ。

My translation: The Second Prince of the Britannian Empire.

そして隣には、研究者らしい人間の姿があった。

My translation: And next to him, there was a man who seemed to be a researcher.

軍の関係者だろうか。

My translation: An authorized person from the army?

Lloyd:

「そんなオカルトのデータ解析に、ガウェインのドルイドシステムを使うんですか？

My translation: And so, to analyse this occult data, are we going to use the Gawain’s Druid System?

まだ未調整の試作機を」

My translation: Untuned prototype that it is.

Schneizel:

「だから君を呼んだんだよ、ロイド」

My translation: Which is why we’ve called you in, Lloyd.

Lloyd:

「あはぁ～」

My translation: Ah-hah~.

Narration:
男の名前はロイドというらしい。

My translation: The man’s name seems to be Lloyd.

どうやら、なにかのデータ解析を行っているようだ。

My translation: They seem to be doing some kind of data analysis.

（しかし、皇族……しかも切れ者で知られる第二皇子が、どうしてこんな島に？！）
My translation: (Thoughts) But, what is the royal family…furthermore, the famous Second Prince, doing on this island?!

今の話を聞くだけでわかる。　とてもゼロを追ってきたとは思えない。

My translation: I understood a bit from their conversation just now. It doesn’t seem as if they’re chasing after Zero that much.

僕は身を乗り出し、シュナイゼルを観察する。

My translation: Bending myself forward in curiosity, I observed Schneizel.

（何を調べている……？）

My translation: (Thoughts) What are they examining…?

さらに身を乗り出したとき、足下の小石が、音を立てて転がっていった。

My translation: As I bent myself forward, my foot hit a pebble and made a sound as it rolled on the ground.

Bartley:

「…………！？」

My translation: ……!?
Narration:
（しまった！）

My translation: (Thoughts) Shit!

兵士たちが銃を向けて駆け寄ってくる。　そして将官が僕を見るなり声をあげた。

My translation: Soldiers ran up to me and aimed at me with their guns. And then, as soon as the general saw me, he cried out in shock.

Bartley:

「貴様！」

My translation: You!

Schneizel:

「バトレー、知っている者か？」

My translation: Bartley, you know this person?

Narration:
バトレーと呼ばれた将官は、僕とシャナイゼルを交互に見ながら、不自然なほどに慌てふためいている。

My translation: The general called Bartley looked unnaturally panicked as he alternatively looked from me to Schneizel.

Bartley:

「お下がりください、我が君」

My translation: Please stand back, your Highness.

Narration:
バトレーは何度も僕を眺め、どう説明しようか悩んでいた。

My translation: Bartley kept looking back at me many times, looking worried for some unknown reason.

ーーあいつは、僕を知っている！？

My translation: —Does he know me!?

ならば、聞きたいことは山ほどある。　……だが、まずはこの場から逃げだし、ゼロたちを探すのが先決だ。

My translation: If that’s true, then there are a lot of things I’d like to ask him about…But first, I have to escape from this place and look for Zero and the others.

Bartley:

「確保だ、確保しろ！」

My translation: Capture him, capture him now!

Narration:
けたたましい炸裂音が、バトレーの声をかき消した。

My translation: The piercing sound of explosions erased the rest of Bartley’s voice.

銃声が岩でできたホールにこだまする。　銃弾が岩を削る音が耳元で響く。

My translation: The sound of gunshots echoed in this hall made of rock. The sound of bullets shaving off rock resounded next to my ear.

（くそっ……こんなところで……）

My translation: (Thoughts) Damn it…In a place like this…

しゃがみこんだとたん、蓄積されていた疲労が一気に全身へと駆けめぐった。

My translation: As soon as I crouched down, all my accumulated weariness quickly coursed through my body.

このままだと、逃げ出せそうにない。　それどころか、立ち上がれるかどうかすら分からなくなっている。

My translation: If it continues like this, I won’t be able to escape. Rather, I don’t even know if I’ll be able to stand up anymore.

Bartley:

「回収せねば。　なんとしても。　あれは……」

My translation: We must recover him. At all costs. That is… (Unsure)

Narration:
けたたましい銃声がやんだ。

My translation: The piercing sound of gunshots stopped.

兵士たちが駆け出す。　逃げ場を失った僕は彼らを見つめることしかできない。

My translation: The soldiers starting running towards me. Having lost the ability to escape, I could only look up at them.
（僕を……通してくれ）

My translation: (Thoughts) I…have to get through here.

（僕は……僕はふたりを助けないといけないんだ）

My translation: (Thoughts) I…I have to go help those two.

Rai:

「頼む。　ふたりを助けたいんだ。　僕のことは……放っておいてくれ……」

My translation: Please. I need to go and help two people. Please just…leave me alone…

Video (Geass)

Narration:
兵士は銃を下ろし、何事もなかったかのように元の配置に戻っていった。

My translation: Lowering their guns, the soldiers went back to their original positions as if nothing happened.

（な……に……？）

My translation: (Thoughts) Wh…at…?

Schneizel:

「……わかった。　放っておこう」

My translation: …Understood. We’ll leave you alone.

Bartley:

「はい」

My translation: Yes.

Lloyd:

「気にしないでいいからね～？　はじめっから、興味ないから」

My translation: Why should I care about you~? From the beginning, I had no interest in you.

Narration:
よくみると、兵士だけでなく、シャナイゼルやバトレーも、僕への興味を失っていた。

My translation: Just as I saw with the soldiers, both Schneizel and Bartley lost interest in me.
３人は明らかに、ギアスの支配下にあった。

My translation: Clearly, these three people were under the control of Geass.

いや、３人だけではない。　ここにいるすべての人間が、ギアスの支配下にあった。

My translation: No, it wasn’t just those three. All the people here were under the control of Geass.

（待て。　僕はギアスを使っては……）

My translation: (Thoughts) Wait a minute. I’m using Geass…

（な、なんだ……）

My translation: (Thoughts) Wh-What …?

ふらつく身体を支えて、ゆっくりと身を起こす。

My translation: Supporting my unsteady body, I slowly stood up.

そして、そばにあった金属板に映る自分の顔を見た。

My translation: And then, I saw my face’s reflection in a nearby sheet of metal.

（なんだ……これはっ）

My translation: (Thoughts) What…is this?

ひどく血走った自分の目……

My translation: My eyes had become severely bloodshot…

（そうだ……これは……）

My translation: (Thoughts) I see…This is…

そう。　僕は見たことがある。

My translation: Yes. I knew what I was seeing.

以前、サングラスを外したマオが、こんな目をしていた。

My translation: Before, when Mao had removed his sunglasses, his eyes had been like this.

（そうだ……僕は……知っている）

My translation: (Thoughts) That’s right…I…know what this is.

（これは……ギアスの……暴走……）

My translation: (Thoughts) This is…when Geass…goes out of control…

ぐらりと身体が揺れ、膝が落ちた。

My translation: (Gurari sound) My body shook and I fell to my knees.

それはまるで、繰り糸が切れた操り人形のようだった。

My translation: It was like I was a puppet whose strings had just been cut.

（くそっ。　身体が……いうことをきかないっ。　ど、どこかに……隠れないと……）

My translation: (Thoughts) Damn it. My body…won’t listen to what I tell it. I have to…hide somewhere…

ふらつく脚を叩き、身体を起こす。　ここで倒れてしまっては、元も子もない。

My translation: Striking my unsteady legs, I raised my body. If I collapse here, I’ll lose everything.

僕は目的を達成してはいないのだ。

My translation: I haven’t achieved my goal yet.

僕は周囲を見回し、なんとか石版のそばに身を隠した。

My translation: I looked around, and then somehow concealed myself near the stone carvings. (Meaning near the giant Thought Elevator door and such, I believe)
Scene End.
